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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): uśé iɲ̯ddu, uśé iɲ̯ art̄u
Arrieta: uśé iɲ̯e art̄ú , *aśmá u̯
Bakio: uśá iɲ̯e art̄un
Bermeo: uśá in̯du, *aśmá 
Berriz: art̄ú  - uśá ɲe
Bolibar: uśé ɲe͜art̄u
Busturia: uśá iɲ̯ ein̯, *aśmá u̯
Dima: uśé iɲ̯e á rt̄u, *uśé iɲ̯e aśmau̯
Elantxobe: uśé iɲ̯e art̄un
Elorrio: uśá iɲ̯art̄u
Errigoiti: uśeɲé  art̄ú n, *aśmá u̯
Etxebarri: uśé iɲ̯e art̄ú 
Etxebarria: uśá ɲ art̄ú 
Gamiz-Fika: uśeiɲi
Getxo: uśí ndu
Gizaburuaga: uśá iɲ̯ art̄u
Ibarruri (Muxika): uśeiɲ̯e art̄ú 
Kortezubi: uśé iɲ̯e art̄u, uśé iɲ̯e art̄un, 

*uśé iɲ̯e aśmeu̯
Larrabetzu: ú śin
Laukiz: uśí n iɲ
Leioa: śú ndea koǰu, *śú ndea aśmá u̯
Lekeitio: uśá iɲ̯ art̄u
Lemoa: uśé in̯ ein̯, *aśmá u̯
Lemoiz: uśindú 
Mañaria: uśá ɲe á rt̄u, *aśmá u̯
Mendata: arn̄aśé  art̄un, uśeiɲ̯ art̄un
Mungia: uśin ein̯, uśinddú 
Ondarroa: uśá iɲ̯e art̄u, *śumá u̯
Orozko: uśain̯ í n, *uśná tu
Otxandio: uśá iɲ̯ art̄u
Sondika: uśé iɲ̯e koǰu
Zaratamo: uśé ɲ ein̯, aśmau̯
Zeanuri: uśá in̯e á rt̄u, *uśí ne aśmá u̯
Zeberio: uśá in̯ in, *ú śnau̯
Zollo (Arrankudiaga): uśaiɲ̯e á śmau̯
Zornotza: uśé iɲ̯e art̄u

Araba

Aramaio: uśá iɲ̯e art̄u, śó mau̯

Gipuzkoa

Aia: uśá iɲ̯, *ú śait̯tu
Amezketa: uśá i ̯é iɲ̯, ait̯tú , uśá ie̯ á it̯se 

(mark.)
Andoain: uśá ǰa art̄ú 

Araotz (Oñati): uśá iɲ̯ art̄u, uśá iɲ̯a é ntsun
Arrasate: uśé iɲ̯e art̄u
Arroa (Zestoa): uśá ǰa á rt̄u
Asteasu: ú śadda á it̯ú , uśá dda á ttú 
Ataun: uśá ie̯ á rt̄u
Azkoitia: ú śei ̯é ɲ, *uśé ʒe á rt̄u
Azpeitia: uśé ǰe͜͜art̄ú , uśé ɲ, *uśé ǰe͜͜ait̯ú 
Beasain: uśá ie̯ aittú , uśá ie̯ - é iɲ̯
Beizama: uśá ǰa á it̯tu, *uśá ǰa art̄ú 
Bergara: uśá iɲ̯ iɲ
Deba: uśá ɲ art̄ú 
Donostia: uśá :in̯, uśá ndu, *uśaɲeɣí n
Eibar: uśá iɲ̯a - á rt̄u
Elduain: uśá it̯ú 
Elgoibar: uśé in̯du, uśé iɲ̯a art̄ú 
Errezil: uśá ja ait̯tú , uśá já  art̄ú 
Ezkio-Itsaso: uśá ie̯͜art̄ú , uśá ie̯ á rt̄u
Getaria: uśá ndú , uśá ǰart̄ú , uśá ǰa art̄ú , 

*uśá ǰa á i̯ttu, *śomá tu
Hernani: uśá ǰa á it̯tu
Hondarribia: uśai ̯eɣin
Ikaztegieta: uśaie̯ á rt̄u, *uśá in̯du, *uśá it̯u
Lasarte-Oria: uśá iɲ̯
Legazpi: uśá ǰe á rt̄u, *uśá ǰe é in
Leintz Gatzaga: uśá iɲ̯a á rt̄u
Mendaro: uśá ɲa á it̯ʃu, *uśá ɲ é ɲ
Oiartzun: uśá ǰart̄ú , uśá i ̯eí ŋ, *śuɣurātik 

ait̯sen (mark.)
Oñati: uśá i ̯art̄u, uśá iɲ̯ art̄u
Orexa: uśá ndú , uśá ia̯rt̄ú , *ú śaie̯ɣí n
Orio: uśá ǰa art̄ú , uśá iɲ̯, uśá in̯, *uśá in̯du
Pasaia: usá̟ i ̯é iɲ̯, uśá ǰart̄ú , uśá ǰa á it̯sen 

(mark.)
Tolosa: uśá ddá  art̄ú , uśá ndú 
Urretxu: uśá ndu, uśá ǰart̄ú 
Zegama: uśá ie̯ á it̯u

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: uźmá tu
Alkotz: urí̄ ɲe á it̯tu, uśá ǰe á it̯tu
Aniz: uśmé tu, śumé tu
Arbizu: uśé ǰa á it̯tu
Beruete: uśá ǰe á it̯to
Donamaria: uśai ̯eɣí n, śumá tu, uśá in̯, 

*uśá ǰa á it̯tu
Dorrao / Torrano: uśé ǰa á it̯tu
Erratzu: uśmé tu, ait̯ú 
Etxalar: uśá it̯u, uśá ǰa art̄ú , á it̯u, śumá tu

Etxaleku: ú śaǰa á it̯tu, ú rīɲe á it̯tu, śú matú 
Etxarri (Larraun): uśá ǰe á it̯tu
Eugi: urí̄ ne á it̯u, uźmé tu
Ezkurra: uśá i ̯í ɲ, ú śai ̯ait̯tú 
Gaintza: ú śaié̯  á ttó 
Goizueta: uśá i ̯eí ɲ, uśá ja eɣí n, uśá jart̄ú , 

*á it̯tú 
Igoa: ú śaǰe á it̯tu
Jaurrieta: ú źma, urí̄ n - śé nti
Leitza: śú matú , uśá iɛ̯ á it̯tu, ú śai ̯í ɲ, ú śaiɛ̯ ́

art̄ú 
Lekaroz: uśmé tu, urīné  á it̯u, urí̄ n í n
Luzaide / Valcarlos: uśá in̯datú , uśí ndatu
Mezkiritz: urí̄ n eit̯é n, urí̄ ne í n
Oderitz: śumá tú , uśá ǰe á it̯tu
Suarbe: uśá ǰe á it̯tu
Sunbilla: á it̯tu
Urdiain: ú śaǰa á it̯u
Zilbeti: urí̄ ndu
Zugarramurdi: uśain̯a tiatú 

Lapurdi

Ahetze: ú śmatú 
Arrangoitze: uśá in̯a śendí tu
Azkaine: śentitú , *uśá in̯a śentí tse (mark.), 

*uśmá 
Bardoze: śenditu
Beskoitze: uśé in̯datú , śenditú 
Donibane Lohizune: uśá in̯, śentitú 
Hazparne: uśá in̯du, *śendí tu
Hendaia: śentí tu
Itsasu: uśá in̯ śé in̯di, śenditú 
Makea: ú śindu
Mugerre: śenditu
Sara: uśá in̯a ait̯ú , *śomá tu
Senpere: śentí tu, *uśá in̯á it̯u
Urketa: śé nditu
Uztaritze: uśá in̯du

Nafarroa Beherea

Aldude: uśá in̯du
Arboti: śendí ty
Armendaritze: śenditu
Arnegi: uśí ndatu
Arrueta: śé nditu
Baigorri: aśmatu, śenditu
Bastida: uśí ndu
Behorlegi: śendí tu

Bidarrai: uśá in̯du
Ezterenzubi: śendí tu
Gamarte: śendí tu, uśí ndatu
Garrüze: śé nditu
Irisarri: śuRú nfl atú  (?), śendí tu
Izturitze: śendí tu, uśí ndatu
Jutsi: śenditu
Landibarre: śɛndí tsja (mark.)
Larzabale: śendí tu
Uharte Garazi: śenditú 

Zuberoa

Altzai: śendí ty
Altzürükü: śendí ty
Barkoxe: śendí ty 
Domintxaine: yrí̄ ndatsen (mark.)
Eskiula: śendí ty 
Larraine: śendí ty
Montori: śendí ty
Pagola: śendí ty
Santa Grazi: śendí ty
Sohüta: śenðí ty
Urdiñarbe: śendí ty
Ürrüstoi: śendí ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkaine (L): *uśmá 
Donamaria (N): uśá in̯
Etxalar (N): á it̯u, śumá tu
Etxaleku (N): śú matú 
Getaria (G): *śomá tu
Ikaztegieta (G): *uśá it̯u
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2091. Mapa: oler / sentir / smell (to)

GALDERA: 58320 ALEANR: XII, 1660

soma(t)u
suma(t)u
usmatu
usna(t)u
asma(t)u
senditu
ait(t)u
usaiñ
usaiñe (-)
usaia (-)
us(a)indu
usait(t)u
useindu
urrin (-)
sundea (-)
bestelakoak

Zollo: “Fatoa” da usaiñe asmetie.
Zaratamo: Asmétan dot useñe.
Errigoiti: Surrék asmé dost... nire surrek asmétan deu orí.
Elgoibar: Musuakiñ useiña.
Mendaro: Baño “áitxu” ésta áitzen, ártu itxén da, bañó... ála usátzen da óri, 

“áitxú”.
Asteasu: “Usaya aitze al diyok?”. Belarriya bezela, belarritik “aitu” esan deu ta 

suurra [ere bai].
Goizueta: Yanari bat ekarri ta “zer mouzkoa ete?” ta “usai in bar tziot!”.
Eugi: Urrín gaixtoá, urrín óna, denak urrine'tire.
Donibane Lohizune: Ze onddo usañá zena!
Jutsi: Eztut senditu deus.

- Usainak sumatzeari nola esaten zaion galdetu da.
- Jasotako hitz batzuk animalientzat erabiltzen dira. Ezterenzubin, adibidez, 
“uzmatu” proposatu da eta txakurrak egiten duela esan du lekukoak: 
“Uzmatu” zakur batek erresto bat segitzen du uzmatuz. Beste herri 
batzuetan onartu egin da gizakientzat ere erabiltzen delako.
- “urrin (-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: urrin eiten, 
urrin in, urrin senti, urrine aittu, urrine in.
- “usaia (-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: usadda aitu, 
usadda artu, usadda attu, usai aittu, usai egin, usai ein, usai eiñ, usai iñ, 
usaia aittu, usaia artu, usaia egin, usaie aittu, usaie aitu, usaie aitze, usaie 
artu, usaie atto, usaie eiñ, usaya aittu, usaya aitu, usaya aitzen, usaya artu, 
usaye aitto, usaye aittu, usaye artu, usaye ein, use¡e artu, useya aittu, useye 
aitu, useye artu.
- Bestelakoak: arnase artun (Mendata), sugurratik aitzen (Oiartzun), su-
rrunflatu (Irisarri), ürrindatzen (Domintxaine), urrindu (Zilbeti).


